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Анотація. У статті аналізується зафіксована в рукописному українсько-російському 
словнику В. Лазаревського народна традиційно-побутова лексика, що супроводжується 
сигналами про її належність до перехідних українсько-білорусько-російських мовних 
ареалів. 
Ключові слова: українська рукописна лексикографія ХІХ ст., українсько-білорусько-
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До найзмістовніших лексикографічних 

пам’яток української мови, без сумніву, належать 
“Матеріалы для составленія Малороссійско-
русскаго словаря. Собраны въ концѣ 40хъ и началѣ 
50хъ годовъ Василіемъ Матвѣевичемъ Лазарев-
скимъ” (Лаз) – близько 13000 словникових статей. 
Крім цього оригіналу пам’ятки, існує ще й неповна 
її копія (орієнтовно 6000 статей у межах А–М, без 
зазначення імені автора), яку виявив М. Пилинсь-
кий разом із доданим до неї аналітичним описом, 
здійсненим В. Чернишовим (1867–1949), визнач-
ним російським мовознавцем, членом-кореспон-
дентом АН СРСР, що був свого часу відповідаль-
ним редактором першого і другого томів “Словаря 
современного русского литературного языка” 
(1948, 1950). В. Чернишову не вдалося з’ясувати 
імені автора праці (на титульному аркуші її були 
тільки такі дані: “Словарь малороссийский. Ниж-
ний 1852 г.” з припискою олівцем: “Списано мною 
с рукописи, имевшейся у Вл. Ив. Даля”). Однак 
М. Пилинський відзначив спроби В. Чернишова 
дізнатится більше про походження рукопису: “Як 
встановлено В. І. Чернишовим, словник писаний 
рукою племінника російського письменника 
С. Т. Аксакова. Але з якою метою він переписав 
словник, залишається неясним. Невідомим зали-
шається також автор словника” [4, с. 86].  

Сьогодні ім’я автора словника відоме: це 
В. Лазаревський, із яким В. Даль перебував у дру-
жніх стосунках і листувався з ним, коли мешкав у 
Нижньому Новгороді. В. Даль неодноразово пи-
сав, що чекає від нього (В. Лазаревського) завер-
шення малоросійського словника, ідея якого заро-
дилася в 1847 році під час їх спільної служби в 
Особливій канцелярії Міністерства внутрішніх 
справ – у процесі обробки матеріалу до словника 
російської мови [див.: 1; 2, с. 53–56].* 

Усе цитоване М. Пилинським із копії 1852 р., 
зробленої в Нижньому Новгороді, повністю збіга-
ється з “Матеріалами…” В. Лазаревського (Лаз). 
Дотеперішні наші публікації про словник 
В. Лазаревського [2; 3] далеко не вичерпують мо-
жливих ракурсів наближення його змісту до су-
часного читача. Метою пропонованої статті є 
огляд зафіксованої В. Лазаревським лексики, що 
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супроводжується ремарками про її вживаність на 
території історичної Стародубщини, де здавна за 
мінливих суспільних умов взаємопроникали різні 
східнослов’янські мовні стихії, з демострацією 
наукової цінності словника В. Лазаревського. 

Переповідаючи спостереження В. Чернишова, 
М. Пилинський, виокремив його зауваження, що 
словник містить також білорусизми, на що вказує 
як форма ряду слів (ён, маланья́, Анцихрист), так і 
місце їхнього запису (Мглин, Новозибків і навіть 
Сураж). “Включення білорусизмів, – додав у своє-
му коментарі М. Пилинський, – було, зрештою, 
властиве й деяким пізнішим українським словни-
кам, наприклад словникові К. Шейковського” 
[4, с. 86–87]. 

У словнику В. Лазаревського ми помітили по-
над 350 ремарок, що символізують територіальну 
прив’язку до північноукраїнських і суміжних пе-
рехідних мовних теренів. Найбільше сигналів 
припадає на Стародубщину (північну частину ко-
лишньої Чернігівської губернії): Новозибків (190), 
Мглин (66), Сураж (22). Є нечасті ремарки “черні-
гівське”, “сіверське”, “київське”, вказівки на Коб-
рин (33), Суджу (8) та ін. Помітна частина таких 
матеріалів має виразні білоруські риси, але не мен-
ше й таких, що тяжіють чи виявляють схожість до 
українських (переважно північних, частково ін-
ших) та південноросійських народних говорів. 
Певне уявлення про це можна скласти на підставі 
дібраних для цієї статті й згрупованих за лексико-
семантичними ознаками матеріалів – у зіставлен-
нях із даними інших відомих джерел. 

Назви осіб: мужúкъ 1) ‘paysan’, 2) Сур. ‘mari’ 
мужúкъ якъ ворóна, а хитрúшій чóрта (Лаз ІІ 128 
зв.) ● пор.: мужи́к 1) ‘простолюдинъ, мужикъ’ До 
панів пан, а до мужиків мужик. Ном. 2) ‘мужъ’ 
Жінка-голубочка пече млинці з полубочка, а му-
жик, щоб здоров, більш муки намолов. Ном. (Грн ІІ 
453); дѣ́ди Нвз. ‘люди степенные, пожилые’ по-
клич́ъ дѣ́довъ ‘позови мущинъ’ (Лаз І 221 зв.) ● 
пор.: дзяды́ мн. ‘поминальный день по умершимъ’, 
дзядóкъ ‘старичокъ’ (Шимк. Блр 153), дзяды́ 
1) ‘деды, предки’, 2) рел. ‘родительская субота’ 
(БРС 246); діди́ а) ‘предки, дѣды’, б) ‘поминовеніе 
усопшихъ на Ѳоминой недѣлѣ’ (Грн І 388); дукáчъ 
Нвз. 2) ‘богатый’ (Лаз І 216) ● пор.: дукачъ ‘бо-
гачь’, ‘имѣющій множество денегъ’ (БН 126); ду-
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ка́ч 1) = дукарь [‘богачъ’ Лубен. у.] (Грн І 455), 
дука, дукъ юж. зап. ‘знатный, сильный богачъ, 
вельможа’ (Даль І 500); породúха Сур. ‘роженица’ 
(Лаз ІІ 396) ● пор.: породзúха ‘родильница’ (Носо-
вич 474); парадзíха ‘тс.’ (БРС 622); катýвка Нвз. 
‘палачка’, ‘злая баба’ (Лаз ІІ 8) ● катíвка ‘мучи-
тельница’ Петрівка – на хліб катівка. Ном. № 463. 
Значеніе слова ясно изъ слѣдующаго мѣста пись-
ма Мазепы къ М. Кочубей: “Тяжко за-
фрасовалемся, почувши же тая катувка не пере-
стаєть в. м. мучити”. Костомаровъ. Мазепа, 360 
(Грн ІІ 225); найдéнъ Нвз. ‘незаконнорожденный’ 
(Лаз ІІ 153 зв.) ● пор.: найдéнъ, найдéныш м., 
найдéнка, найдéница ж. ‘подкидышъ, ребенокъ или 
молодое животное, найденное и принятое кѣмъ 
для воспитанья’ (Даль ІІ 492); найдзёнакъ ‘найде-
нышъ’ (Шимк. Блр 163); на́йда ‘найденышъ’ (Грн 
ІІ 491); копáчъ Нвз. ‘копатель земли’ (Лаз ІІ 27 зв.) 
● пор.: копáч 1) ‘землекопъ’ Де копачі копали, там 
і гроші пропали. Ном., 2) ‘могильщикъ’ (Грн ІІ 
280); капáч 1) разг. ‘(занимающийся земляными 
работами) землекоп’ (БРС 377); копáчъ, копéцъ 
‘работникъ съ заступомъ или мотыгой, для копки’ 
(Даль ІІ 157); погонят́ый Нвз. ‘кучеръ’ (Лаз ІІ 
358) ● пор.: погонят́ый ‘извощикъ’ (Носович 437); 
погóничь ‘кучеръ, погонщикь’ = машталúрь (БН 
287); погóнич 1) ‘погонщикъ, работникъ, погоня-
ющій воловъ при пахотѣ или у чумаковъ’, 
2) ‘возница’ (Грн ІІІ 234); свинýхъ Нвз. – см. сви-
наръ (Лаз ІІІ 73 зв.) ● пор.: cвинарь ‘cвинопасъ’ 
Кіевск. Подол. г.г. Шух. І. 190 (Грн IV 106); 
полóвцы Нвз. ‘жители Стародубскаго и другихъ 
уѣздовъ Черниг[овской] губ[ерніи] ближайшихъ 
къ Украйнѣ’ (Лаз ІІ 378) ● пор.: пóловець ‘поло-
вецъ’ (Грн ІІІ 285). 

Атрибутивні характеристики осіб: жировый 
Нвз. ‘незаконнорожденный’ (Лаз І 238) ● пор.: 
жировий́ 1) ‘незаконнорожденный, прижитый’ 
Мнж. 180. Жаль хлопця доброго, він жирову бере 
(Грн І 485); жировóй – ‘о сынѣ, дочери: незакон-
ный, побочный, небрачно прижитой’ (Даль І 543); 
лёзный Нвз. ‘бобыль’ Лёзна чéлядь (Лаз ІІ 60 зв.). 

Соматична лексика: бáлухи Нвз. ‘большіе 
глаза’ (Лаз І 13 зв.) ● пор.: бал́ухе зневажл. ‘очі’ 
(Корз 69), ба́лухи мн. 1) ‘выпученные глаза’, 
2) ‘заячьи глаза’ (І. Верхратський) (Грн І 25); 
бáлухи, вульг. ‘те саме, що баньки’. Він увесь став 
багровий, балухи наллялись кров’ю (Олесь До-
світній) (СУМ І 98); ладóшка Нвз. ‘ладонь’ (Лаз ІІ 
55) ● пор.: ладоши, ладошки мн. ‘ладони’, ладоши-
на пск. ‘ладонь’ (Даль ІІ 233); долонь, долошка 
‘ладонь’ (БН 121); малúкъ Нвз. ‘задняя часть шеи’ 
(Лаз ІІ 87 зв.) ● пор.: маликовáтый ‘имѣющій 
грижу’ (БН 219); сусáлы Нвз. ‘челюсти’ (Лаз ІІІ 
184 зв.); про зуб: кýтній Мгл. ‘угловой (зубъ)’ 
(Лаз ІІ 49) ● пор.: кýтній 1) ‘угловой’, 
2) ‘коренной (о зубахъ)’ Ном. (Грн ІІ 333). 

Зоологічна лексика: молодя́тина Сур. ‘моло-
дой скотъ дворовой’ (Лаз ІІ 119 зв.) ● пор.: моло-
дя́тина ж. собират. ‘молодежь, молодежникъ’, 

‘мóлодь’, млодят́ник. собират. сиб. ‘молодежь’, 
ряз. ‘молодой, начинающій расти лѣсъ’ (Даль ІІ 
332); молодниќ 1) ‘молодой садъ, лѣсъ’, 2) ‘моло-
дой скотъ, птицы’ (Грн ІІ 442), молодниќ, молод-
ни́ча, молоднéча ‘молода худоба, птахи’, молодня́к, 
молодовúк Ж. ‘молода худоба; молода поросль’ 
(ЕСУМ ІІІ 502); вóжикъ Нвз. ‘ежъ’ (Лаз І 106) ● 
пор.: вóжыкъ ‘ёжъ’ (Шимк. Блр 151; Носович 63), 
вóжык ‘ёж, ёжик’ (БРС 155); курáпа Мгл. ‘боль-
шая жаба’ (Лаз ІІ 48 зв.) ● пор.: корóпа ‘жаба’. Вх. 
Зн. 28, коропáвий ‘шероховатый, въ бугоркахъ’ 
Желех. (Грн ІІ 287); люгáшка Мгл. ‘лягушка’ (Лаз 
ІІ 78 зв.) – метатеза: л′агушка > л′угашка; гýсель 
Мгл. ‘гусеница’ (Лаз І 180 зв.) ● пор.: гýсель = 
гýсеница (Даль І 409), гусéла, гусéлка ‘гусеница’ 
(Арк. І 114), гу́сельниця ‘гусеница’ Вх. Пч. I. 6. 
(Грн І 342); терéшка Нвз. ‘бабочка’ (Лаз ІІІ 216); 
вадзень Мгл. ‘оводъ?’, ‘Oestrus bovis’ (Лаз І 58 зв.) 
● пор.: вадзѣ́нь ‘оводъ’ (Шимк. Блр 150), вáдень 
‘великий ґедзь; овід’ (ЛСПГ 39); лежеё́къ, леже-
нё́къ Мгл. ‘налимъ’ (Лаз ІІ 60 зв.) ● пор.: леженéкъ 
твр. пск. ‘рыбка пескарь’, леженка твр. ‘рыба на-
лимъ’ (Даль ІІ 245); пискижокъ Мгл. ‘пискарь’ 
(Лаз ІІ 332) ● пор.: пискúжъ ‘маленькая рыбка’, 
‘пискарь’ (Носович 415); погáнець Мгл. 3) ‘волкъ’ 
(Лаз ІІ 355); стринáдка Мгл. ‘parus ater’ (Лаз ІІІ 
170 зв.) ● пор.: стринáдка южн. ‘пташка, изъ рода 
синичекъ; Раrus ater?’ (Даль IV 339); турнýшки 
Мгл. ‘горлица’ (Лаз ІІІ 234 зв.) 

Вигуки – апеляції до домашніх тварин: 
дятý, дѣ́ту, цухъ-цухъ Нвз. ‘кличка свиней къ 
корму’ (Лаз: І 221, І 221 зв., ІІІ 296) ● пор.: дзятý 
‘слово для зву свиньи’ (Шимк. Блр 153); тѣхъ-
тѣхъ Нвз. ‘кликъ гусей’ (Лаз ІІІ 236) ● пор.: тєх-
тєх = те-те = тє-тє ‘вигук, яким підкликають 
гусей’ (ЛСПГ 212); шýрочки Нвз. ‘oenom. манятъ 
овецъ’ (Лаз ІІІ 365 зв.) ● пор.: шýринька, шурь-
шурь! ‘слова для зву овецъ’ (Шимк. Блр 176), 
шýркі-шýркі ‘падзыўныя словы’ (ДАБМ к. 305); 
цúля Нвз. ‘oenom. гонять собакъ’ (Лаз ІІІ 291) ● 
пор.: цýля ‘вигук, яким відганяють собак’ (ЛСПГ 
228); не збруй Мгл. ‘не тронь (о кошкѣ)’ (Лаз ІІ 
171). 

Ботанічна лексика: бульба Нвз. ‘картофель’ 
(Лаз І 51) ● пор.: бýльба ‘картофель’ (Носович 38), 
бульба, буньба пск. смл. нврс., барабуля нврс. ‘зем-
ляное или чертово яблоко, гульба, картошка, кар-
тофель’ (Даль І 141); бýльба ‘водяной пузырь’ (Аф. 
19); курдóпа Нвз. ‘картофель’ (Лаз ІІ 49); ● пор.: 
курдóпля ‘картофель’ (Носович 260); (?) кур-
доп[л]я ‘картофель’ (Шимк. Блр 160); буньба 
[бý(л)ьба] Мгл. ‘картофель’ (Лаз І 52 зв.); 
бѣлозóръ Мгл. ‘parnassia palustris’ раст. (Лаз І 56 
зв.); глúва (Суджа) ‘слива’ (Лаз І 143 зв.); дзикъ 
Мгл. ‘Bombulis’ (раст.) (Лаз І 191 зв.); дурнопъя́нъ 
Мгл. ‘Hyosciamus’ (Лаз І 217 зв.); жáбникъ Мгл. 
‘козельцы, vanunculus (раст.)’ (Лаз І 230); зябръ 
Сур. ‘растеніе, растущее по коноплянникамъ въ 
видѣ крапивы и употребляется весною для приго-
товленія борщу’ (Лаз І 325 зв.), зя́беръ Мгл. 
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‘Galeopsis versicolor’ (Лаз І 325) ● пор.: зя́бĕръ ‘со-
бачья голова (Scrophularia nodosa)’ Пшеницу зяб-
ромъ полонило (Носович 223); зя́бер бот. ‘пикуль-
ник’, ‘жабрей’, ‘зя́бра’ (БРС 352), зюбрíй, зябрíй = 
жабрíй – рослина а) ‘жабрей, Galeopsis ladanum 
L.’ і лісовий жабрій ‘G. tetrahit’, б) ‘осоть, Cirsium 
arvense?’ (Грн ІІ 190, 470); казóра Мгл. ‘соя’ (Лаз 
ІІ 3); калакалýша Мгл. ‘черемуха’ (Лаз ІІ 3 зв.) ● 
пор.: калакалýша – слово задесенское 
(бѣлорусское): ‘дерево и ягоды черемухи’ (БН 
177); козýнъ Нвз. ‘арбузъ’ (Лаз ІІ 21 зв.); 
кровáвець Мгл. ‘звѣробой’ (Лаз ІІ 41); лисохвóстъ 
Мгл. ‘alopecurus pratensis et geniculatus’ (Лаз ІІ 65 
зв.); лоскýтниця Мгл. ‘чертополохъ’ раст. (Лаз ІІ 
72 зв.); лотáть Мгл. ‘caltha palustris’ (раст.) (Лаз 
ІІ 73); мáруля Нвз. ‘саладъ’ (Лаз ІІ 93); пор.: 
марýна бот. ‘подмаренник’ (БРС 439); мышье 
ушко Мгл. ‘Hieracius pilosella’ (раст.) (Лаз ІІ 136); 
очúпокъ Мгл. ‘заячья капуста (sedum selephius)’ 
(Лаз ІІ 265 зв.); пи́жма Мгл. ‘tanacetus vulgare’, 
‘achillea nobilis’ (Лаз ІІ 326 зв.); припýтникъ Мгл. 
‘подорожникъ’ (Лаз ІІ 447); псúнка Мгл. ‘Solanus 
nigrus; пасленъ’ (Лаз ІІ 487 зв.); рáкови шíйки 
Мгл. ‘polygonus bisterta’ (Лаз ІІІ 3 зв.); стародубка 
Мгл. ‘gentiana pneumonath.’ (Лаз ІІІ 153); сто-
крáть Мгл. ‘маргаритка’ (Лаз ІІІ 162) ● пор.: 
стóкрать ‘малые бѣлые и розовые цвѣточки мар-
гаритки’ (БН 342); стропéта Мгл. ‘остро-пестро – 
arduus marianus’ раст. (Лаз ІІІ 173); сѣдýха Нвз. 
‘фасоль’ раст. (Лаз ІІІ 191); татáрка Мгл. ‘зимній 
лукъ’ раст. (Лаз ІІІ 210); цабýля Нвз. ‘лукъ’ (Лаз 
ІІІ 284) ● пор.: цибýля ‘лукъ, луковица’ (БН 381); 
церь Нвз. ‘наросль на деревѣ на подобіе трута’ 
(Лаз ІІІ 287 зв.); черевúчки Мгл. ‘delphinium 
consolid[us]’ раст. (Лаз ІІІ 306 зв.); чередá Мгл. 
2) ‘Bidens tripartitum’ (Лаз ІІІ 306 зв.); 

крáски Нвз. ‘цвѣты всякаго рода’ (Лаз ІІ 37) ● 
пор.: краска ‘цвѣтокъ; румянецъ’ (Шимк. Блр 
159), крáска ‘цвѣтокъ, цвѣты’ (Носович 251), кра-
ска разг. ‘цветок’ (БРС 400); крáска 1) ‘краска’, 
2) ‘цвѣтокъ’ Чернигов. 3) ‘цвѣтъ на хлѣбныхъ 
растеніяхъ’ Краску з жита збило вітром. Харьк. г. 
(Грн ІІ 300); мурóгъ Нвз. ‘дернъ’ (Лаз ІІ 130 зв.) ● 
пор.: мурóгъ, мурóга ‘мелкое, мягкое, зеленое 
сѣно, собираемое для молодыхъ овечекъ’ (Носо-
вич 294); мурóг ‘сено (луговое, суходольное)’ (БРС 
459), мурóг, мару̑иг, мару̑ог, муру̑ог ‘спориш 
(Polygonum L.)’ (ЛСПГ 123). 

Назви, що характеризують деревину: вязье 
Сур. ‘лыко вяза’, ‘вязовое лыко’ (Лаз І 120 зв.) ● 
пор.: вяз (БРС 193); вязьé собир. = вязкú мн. [вя-
зокъ умалит. ‘дерево вяз’, ‘гибкий прут, свежая 
хворостина, расколотая вдоль гибкая лесинка, для 
огиба, связки некоторых частей телеги, саней и 
пр.’] (Даль І 337); мезгá (Чернігівське) ‘вторая 
нѣжная кора сосны’ Якъ наѣшься мезги хвоё́вой, 
да напьешься воды мохóвой, такъ здоровье мовъ 
возомъ пó-живому покóциць (Лаз ІІ 101) ● пор.: 
мязгá / в[ин]д[ское] ‘бѣль въ дубовой корѣ’ 
(Шимк. Блр 162); мезгá ‘мозжуха; сокъ, соскоб-

ленный съ свежооблупленнаго дерева’ (БН 222); 
мездрá ‘деревна ендодерма навесні’ (ЛСПГ 125); 
махнúтка Мгл. ‘головня’ (Лаз ІІ 97) ● махны́тка 
‘головня, еще не погасшая, размахиваемая для раз-
веденія огня’ (Носович, 282), мохны́шка смол. ‘не-
догорѣлое полѣно, печная головня, головешка’ 
(Даль ІІ 352); тресóчникъ Нвз. ‘перегной мелкой 
щепы’ (Лаз ІІІ 201); хлабáзина Нвз. ‘хворостина, 
небольшой прутъ’ (Лаз ІІІ 276); хлудъ Нвз. ‘прутъ, 
палочка’ (Лаз ІІІ 277) ● пор.: хлудзúна ‘хворости-
на’ (Носович 679); шáхта Нвз. ‘сухія еловая 
вѣтви’ (Лаз ІІІ 335 зв.). 

Назви тканин, виробів із них і засобів їх об-
робки: зáболоть Сур. ‘красная бумага для шитья’ 
(Лаз І 248) ● пор.: зáболоць ‘бумажныя несученыя 
нитки краснаго цвѣта’ Купиць заболоци для кро-
сенъ. Заболоццю выстроченая наметка (Носович 
160); за́полоч, -чі, ж. 1) ‘цвѣтныя бумажныя нитки, 
употребляемыя для вышиванья’ Ходила Катря у 
Любчики, нібито заполочі позичати червоної. МВ. 
ІІ. 102. Шила-пошила три шириночки... третю 
пошила та заполоччу. Чуб. III. 397 (Грн ІІ 83); 
крóсны Нвз. ‘холстъ на станкѣ’ (Лаз ІІ 41 зв.) ● 
пор.: крóсны ‘кросна, кросны’, ‘постав’ (БРС 401); 
крóсно – употребляется преимущественно во мн.: 
кросна 1) рама или полная, – напр. въ окнѣ (Же-
лех.), или только изъ трехъ сторонъ, входить какъ 
составная часть въ рядъ снарядовъ и машинъ’, 
2) ‘вальный станокъ у переплетчиковъ, также 
представляющій изъ себя неполную раму въ видѣ 
буквы П’ Желех. 3) ‘ткацкій станокъ простой, въ 
видѣ двухъ стоекъ съ перекладинами вверху и 
внизу, употребляемый и теперь для тканья ковровъ 
[…]’, 4) ‘полотно, холстина’ Поставила і виткала 
шовковії кросна. Н. п. (Грн ІІ 311); крóсна 
1) ‘верстат разом з основою для ткання на ньому’, 
2) ‘основа для ткання, навита на верстат’ (ЛСПГ 
107); крóсно ср. (мн. кроснá, крóсны), крáснó ‘кре-
стьянскій холстъ, новинá, цѣлой трубкой, въ 
кускѣ’, ‘ткацкій станъ, особенно съ основою или 
затканный’ (Даль ІІ 198); одягáйло Нвз. ‘одѣяло’ 
(Лаз ІІ 238) ● пор.: одѣгáйло зап. ‘полотнище, 
полсть разнаго вида, коею вообще укрываются, 
ложась спать’ (Даль ІІ 657); панёва Нвз. ‘плахта, 
вертище’ (Лаз ІІ 273 зв.) ● пор.: паньóва ‘плахта’ 
(ЛСПГ 151), пáнавка ‘полка у ружья’ / п. panewa, 
н. die Pfanne (Шимк. Блр 165); пляхóтка Нвз. 
‘тряпка’ (Лаз ІІ 345) ● пор.: плахта ж. (от платъ, 
платнó; “Шимк[вичъ] отдѣлилъ слово это осо-
бымъ корнемъ, потому что считаетъ х, въ нѣмецк. 
Plache ‘холстъ’, кореннымъ; но слово это перешло 
в нѣмцк. со славяск. наречій”) ‘стар. вретище, вла-
сяница’; кал. кур. ‘юпка, понева’, млрс. нврс. ‘ше-
рстяной, клѣтчатый платъ, обертываемый вокругъ 
пояса, замѣстъ юпки’, ‘запаска’ (Даль ІІІ 122); 
постúлка Нвз. ‘простиня’ (Лаз ІІ 419) ● пор.: 
пасцíлка = пóсцілка ‘постилка; покрывало; про-
стыня’ (БРС 673); пóстилка, пу̑остилка 
1) ‘простиня з домотканого полотна’, 2) домо-
тканий кольоровий килим для застилання ліжка 
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тощо’ (ЛСПГ 170); стилушка новг. ‘постилушка, 
пеленка’; стлань, слань ж. ‘все что постлано, наст-
лано, что стелется, всякая настилка и постилка’ 
(Даль IV 326, 325); свéртка Нвз. ‘салфетка’ (Лаз 
ІІІ 72); скáтерць ‘скатерть’ (Лаз ІІІ 98 зв.) Нвз. ● 
пор.: скатерть (Даль IV 193), скáцерка (Носович 
581), скáтер (ЛСПГ 196) ‘скатерть’. 

Назви предметів одягу, головних уборів і 
взуття: азія́тка Нвз. ‘женская юпка’ (Лаз І 3 зв.) 
● пор.: азіят́ка ‘жіночий одяг типу сарафана’ 
(ЛСПГ 25); азія́тка орл. ‘родъ сарафана’ (Даль І 
6); азія́тка 1) ‘азіатка’, 2) ‘варварка, жестокая же-
нщина’. Харьк. г. (Грн І 5); андóръ Нвз. ‘женская 
юпка’ (Лаз І 4 зв.) ● пор.: андарáк ‘панёва’ (БРС 
88); андара́к ‘родъ юбки у полѣсскихъ женщинъ 
изъ полосатой шерстяной матеріи’ Чуб. VII. 429. 
(Грн І 7), андарáк ‘спідниця з домотканого сукна’ 
(ЛСПГ 26) – запозичення з нім. мови через поль-
ську, нім. Unterrock ‘нижня спідниця’ (ЕСУМ І 
72); безрукáвка Нвз. ‘кофта безъ рукавовъ’ (Лаз І 
21 зв.) ● безрукáўка ‘безрукавка’ (БРС 122); безру-
кавка ‘родъ женской одежды безъ рукавовъ’ По-
дольск. г. (Грн І 45); куцы́на (Суджа) ‘полукаф-
танье’ (Лаз ІІ 52 зв.); зáпонъ Нвз. ‘передникъ’ (Лаз 
І 271) ● пор.: запóнка 2) ‘короткий фартух’ (ЛСПГ 
80); магéрка Нвз. ‘валеная шапка’ (Лаз ІІ 83 зв.), 
маргéлка Мгл. ‘валеная шляпа’ (Лаз ІІ 92) ● пор.: 
магѣрка ‘фуражка’, марг’ѣлка ‘крестьянская шап-
ка, валеная изъ бѣлой шерсти и не имѣющая по-
лей’ (Шимк. Блр 161), маргéлка ‘войлочная крес-
тьянская шапка, состоящая изъ тульи съ наверну-
тыми на нее полями или краями’ (Носович 280), 
магéрка ‘(войлочная шляпа, шапка) магерка’ (БРС 
429); маґе́рка [і маги́рка] ‘войлочная шапка’ (Грн 
ІІІ 395, 396); магі̑ерка, магíрка, маґєр́ка, маґíрка 
‘округлої форми чоловіча шапка з овечого хутра’ 
(ЛСПГ 120); магéрка ж. запд. ‘валеная бѣлая шап-
ка, тулья безъ полей; еломок’, ‘банный черпакъ 
или шайка’ (Даль ІІ 288); чéпикъ Нвз. ‘повойникъ’ 
(Лаз ІІІ 299 зв.); саянъ ‘родъ сарафана безъ рука-
вовъ’ (Лаз ІІІ 69) ● пор.: сыянъ ‘родъ сарафана’, 
саянъ = Сам[огитское] seionas (Шимк. Блр 171, 
169); саян твр. смл. ‘крашенинный сарафанъ’, ‘ра-
спашной’; ковн. ‘исподни́ца, юпка, особ. суконная’ 
(Даль IV 139); сѣнѣ́шина Нвз. ‘верхнее мужское 
платье’ (Лаз ІІІ 191); халáтчикъ Нвз. ‘женскій 
халатъ до пояса, съ однимъ обыкновеннымъ отло-
жнымъ воротничкомъ, а другимъ висячимъ до ло-
ктей; они обшивается тесьмой или бахромой’ (Лаз 
ІІІ 270 зв.); чýйка Нвз. ‘шинель’ (Лаз ІІІ 325);  

обóры Сур. ‘снурки, которыми завязываютъ 
лапти’ (Лаз ІІ 216 зв.) ● пор.: абóра ‘(веревка у 
лаптей) обора’ (БРС 34), аборы (Шимк. Блр 147), 
обóра 1) ‘тонкая веревечка, въ родѣ бичевки, 
прикрѣпляемая къ лаптямъ, для обертыванья ею 
ногъ при обуви сверхъ онучъ’. Уси мое зборы – 
лапци да оборы. Посл. (Носович 351), обóра 
3) ‘круглая дыра въ обуви, сквозь которую протя-
гиваются волоки’ Шух. (Грн ІІІ 21); обóра, частіше 
обóри 1) ‘нижня і верхня мотузки в неводі’, 

2) ‘зав’язки у постолах’ (ЛСПГ 140); обóра, обóрка 
(мн. обóры, обóрни), обóрник м., обóрье ср. или 
вернѣе обворы (отъ обвирать ‘обвивать’): ‘долгие 
привязки, бичевки, лычаги у лаптей, коими 
вкрестъ обвивается все берце, до колѣнъ’ 
Лѣнивый обувается, до обѣда оборы мотаетъ. 
Всѣ мои сборы лапти да оборы (Даль ІІ 584); 
кóверзни Нвз. ‘лѣтніе лапти’ (Лаз ІІ 19 зв.) ● пор.: 
каверзнú мн., твр. пск. вéрзни ‘босовики, лѣтніе 
лапти на босу ногу’ (Даль ІІ 71); похлóпни Нвз. 
‘лапти зимнія’ (Лаз ІІ 406 зв.). 

Дії щодо одягу і взуття: оборсáть Сур. ‘при-
готовить (лапти) къ надѣванію’ (Лаз ІІ 216 зв.) ● 
пор.: забырсáць (Шимк. Блр 154); забарсаць 
‘продеть, протянуть (бичёвку в ушко лаптя)’, за-
барснí ‘верёвочные петли, при помощи которых 
лапоть укрепляется на ноге’ (БРС 272); оборсáти 
‘обвязать, перепутывая веревки’ Оборсай ко мені 
постоли (Грн ІІІ 22); забóрсать, забóрсáт 
‘зав’язати (зав’язки в постолах)’, поборсáт, по-
борсáть 1) ‘позав’язувати зав’язки в постолах’, 
2) протягнути волоки у вушка личаків’ (ЛСПГ 75, 
164); напря́нуться Нвз. ‘одѣться’ (Лаз ІІ 159 зв.) 
● пор.: напрєнáть ‘одягати’, док. напрєнýть 
(ЛСПГ 134); напрятка ‘родъ одежды’ (Шимк. 
Блр 163). 

Назви кулінарних виробів, страв, напоїв: 
бóханъ Нвз. ‘цѣлый хлѣбъ’ (Лаз І 42 зв.) ● пор.: 
бóхан ‘каравай’ (БРС 130); бóхан ‘хлібина, яку 
перед випіканням викачують у борошні’ (ЛСПГ 
35), бóхан ‘велика пшенична хлібина’ (Корз 75); 
бухáн 1) = буханець. Пшенишний бухан. Грин.; бу-
ханéць 1) ‘круглый пшеничный или гречневый 
хлѣбъ’ (Грн І 117); дарýнъ Мгл. ‘коровай’ (Лаз І 
185 зв.); скрили ‘родильный хлѣбъ, приносимый 
тому, кого въ кумовья просятъ’ (Лаз ІІІ 118 зв.), 
скрилёкъ ‘ломтикъ хлѣба’ (Лаз ІІІ 118 зв.); ско-
ворóдникъ ‘ржаная лепешка, жаренн[ая] на сково-
родѣ’ (Лаз ІІІ 114 зв.) ● пор.: скавародникъ ‘лепе-
шка’ (Шимк. Блр 169); скаварóднік ‘лепешка (из 
кислого теста’ (БРС 855); стýпки Мгл. 
‘грѣчневики’ (Лаз ІІІ 177); балабухи Мгл. ‘родъ 
маленькихъ галушекъ, варимыхъ на постномъ 
маслѣ съ чеснокомъ’ (Лаз І 13); крупѣня Нвз. ‘жид-
кая гречневая каша’ (Лаз ІІ 42) ● крупѣня ‘крупя-
ный супъ’ (Шимк. Блр 159); обл. крупéня ‘крупя-
ной суп’ (БРС 402); крупéнка, крупя́нка пск., 
крупéня ж. нвг. ‘кашица, размазéнька, похлебка съ 
крупою’, крупенúкъ нвг. ‘крутая каша’, ‘каша, за-
печенная на молокѣ и яйцахъ, иногда съ изюмомъ, 
сахаромъ’ (Даль ІІ 202); крупник ‘кашица жидкая 
изъ крупы’ Крупник кулішеві брат. Ном. (Грн ІІ 
314); круп’янка ‘колбаса, начиненная кашей’ Дай-
те ковбасу, я додому понесу; дайте круп’янку, 
пудкину пуд лавку. Чуб. (Грн ІІ 314); крупнúк 1) ку-
ліш’, 2) ‘суп з будь-якої крупи’ (ЛСПГ 103); 
натúна Мгл. ‘рѣпная и редечная ботва, скрошен-
ная, промытая въ рѣшетахъ, запаренная въ горш-
кахъ въ печи, заквашенная въ кадкахъ и употре-
бляемая вм[ѣсто] капусты’ (Лаз ІІ 164 зв.) ● пор.: 
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нацúна (отъ цúнаць ‘рубить’) ‘ботва огородных 
овощей, зелень’ (Носович 324); стáнец[ь] Нвз. 
‘топленое сало’ (Лаз ІІІ 151); лебедя́нка Нвз. ‘си-
вуха’ (Лаз ІІ 59) ● пор.: лебедя́нка юж. ‘чистое, 
бѣлое хлѣбное вино’ (Даль ІІ 242); постоя́лка 
Нвз. ‘сладкое молоко’ (Лаз ІІ 420) ● пор.: паста-
ялка ‘прѣсное молоко’ (Шимк. Блр 165). 

Не менш цікаві й важливі для вивчення пограни-
чних східнослов’янських мовних ареалів інші зафік-
совані В. Лазаревським лексико-семантичні, морфо-
логічні, фонетичні явища, які доповнюють дотепері-
шні уявлення про межі поширення й міру взаємо-
проникнення, взаємозбагачення діалектів українсь-
кої, білоруської та російської мов до середини XIX ст. 
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Borys Halas 

Words from East Slavonic transitional language areas in V. Lazarevskyi’s fixation 
Summary. Folk traditional household words recorded by V. Lazarevskyi in his handwritten Ukraini-

an-Russian dictionary, accompanied signals about their affiliation to transient Ukrainian-Belarusian-Russian 
linguistic areas are under consideration in the article. 

Key words: Ukrainian manuscript lexicography of 19. century, Ukrainian-Belarusian-Russian transi-
tion language areas, traditional household vocabulary, V. Lazarevskyi. 
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